Надим Қарлығаш Асхатқызы 
(Астана, Қазақстан)

ҚАЗАҚ ЖӘНЕ АҒЫЛШЫН ТІЛДЕРІНДЕГІ КӨРКЕМ ӘДЕБИЕТТІ АУДАРУ БАРЫСЫНДА ҚОЛДАНЫЛАТЫН ЛЕКСИКАЛЫҚ ТРАНСФОРМАЦИЯЛАРДЫҢ АУДАРЫЛУ ЖОЛДАРЫ

Аударма ісінде аудармалық трансформациялардың түрлері мен амал-тәсілдерін оқып уйрену аса маңызды. Себебі кез-келген көркем шығарманы бір тілден екінші тілге, әсіресе құрылымы жағынан бір-біріне мүлде ұқсамайтын ағылшын тілінен қазақ тіліне аударғанда қиындықтар туындап жататыны бәрімізге, соның ішінде аудармашыларға жақсы таныс. Сол себепті аудармалық трансформацияларды жан-жақты және толықтай қарастыру мен аударма барысында барабарлыққа қол жеткізу үшін оларды қолдану зерттеудің маңыздылығы болып табылады. 
Біріншіден, лексикалық трансформациялар – лексикалық  бірліктердің сөздік бойынша сәйкес баламаларының ауытқуынан туындаған  аудармалық трансформациялар [1, б. 16].
Келесі кезекте лексикалық трансформациялар маңыздылығы неде деген сұрақ туындауы мүмкін. Себебі аударма үдерісі барысында мәтмәтіндік мағыналарды ашу үшін үнемі белгілі бір логика-семантикалық заңдылықтарға бағынамыз. Кез келген мәтінді  оқу үстінде  таныс емес ұғымның  мағынасын білу қажет болады. Біз оны сол мәтінді талдау арқылы  біле аламыз, талдау барысында белгісіз ұғым мен мәтіндегі басқа да ұғымдардың арасындағы жан-жақты байланысты зерттейміз. Дәл осындай жағдайлар аударма үдерісінде де жиі кездесіп жатады. Лексикалық трансформациялардың шет тіліндегі сөздің мағынасын оның мәтіннің көмегімен анықтап, оған сәйкес балама табуда (сөздіктегі тура баламасы сәйкес келмеген  жағдайларда) логикалық ойлау құралдары ретінде маңызы зор. 
Мысалға, екі түрлі тілде бір затты не құбылысты белгілейтін сөздің түрлі қасиеттері ерекшеленеді. Бұл аударма кезінде белгілі бір қиыншылықтарға әкелетіні сөзсіз. Мысалы: Hot milk with the skin on it. (P.H. Johnson). Бетінде қаймағы бар ыстық сүт. Бұл құбылыс ағылшын тілінде терімен, қабықшамен, терінің қабығымен байланыстырылса, орыс тілінде аударма негізіне қайнау нәтижесі алынған, яғни сүт қайнаған кезде қабығы пайда болады. Ал қазақ тілінде бұл құбылыс тұнумен байланыстырылады, яғни сүт тұнғанда, оның бетінде қаймақ пайда болады. Жоғарыда көрсетіліп кеткен мысалдан лексикалық трансформацияларды қолданудың маңызы айқын беріліп тұрғандай, үш тіл де бір сөздің мағынасы түрлі белгілерді көрсетіп тұрғанымен тең түрде бірдей құбылысты, көріністі беріп тұр.
            Я. И. Рецкер, В. Н. Комиссаров, А. М. Фитермен мен Т. Р. Левицкая, А. Д. Швейцар, Л. С. Бархударов, Л. К. Латышев, В. Е. Щетинкин, А. Б. Шевнин, Жан Дарбельне, Жан-Поль Вине тәрізді лексикалық трансформацияларды зерттеген бірқатар орыс, шетел және отандық ғалымдар бар. Аталған ғалымдардың барлығы өздігінен лексикалық трансформациялардың жіктемелерін ұсынған. Кейбіреуінің жіктемелері бір-біріне ұқсап келсе, ал басқа да ғалымдар ұсынған жіктемелер өзгеше болып келеді. Солардың ішінде лексикалық трансформацияның жіктемелерін алғашқы және толығымен ұсынған орыс ғалымдарының бірі Я. И. Рецкердің 7 түрлі әдіске бөліп қарастырған жіктемелеріне тоқталып, М.Әуезовтың «Абай жолы» роман эпопеясының негізінде мысалдар қарастырып, талдайтын боламыз. Я.И.Рецкер лексикалық трансформацияны 1. Мағынаны дифференциациялау; 2. Мағынаны нақтылау; 3. Мағынаны жалпылау; 4. Мағынаны дамыту; 5. Антонимдік аударма; 6. Толықтай түрлендіру; 7. Аударма барысында түсіп қалған сөздердің орнын толтыру деп бөлген. 
          Бірінші, мағынаны нақтылау дегеніміз түпнұсқа тіліндегі кең мағыналы сөзді немесе сөз тіркесін аударма тілінің тар мағыналы сөзімен немесе сөз тіркесімен ауыстыру. Бұл жалпылауға тікелей қарама-қарсы тәсіл. Толық түсінікті болу үшін мысал келтіре кетсек [2, б. 86-88].
-Олар самсаған сары қол [5, б. 15]
-А их целая шайка [6, б. 15]
-And they’re a band [7, б. 15]. Қазақ тіліндегі самсаған сары қол деген сөз тіркесі көп дегенді білдіретіндігін аудармада нақты жеткізген. Және де “Band” деген ағылшын тілінің көп мағыналы сөзін қолдану арқылы нақтылау әдісімен “Топ” деп орыс тілінен аударған.  
         Екінші, мағынаны жалпылау дегеніміз түпнұсқа тіліндегі тар мағыналы сөзді немесе сөз тіркесін аударма тілінің кең мағыналы сөзімен немесе сөз тіркесімен ауыстыру [3, б. 198]. Яғни, бұл тәсіл керісінше нақтылау әдісіне қарама – қарсы болып келеді. 
-Көп болса киімдері, ер тұрманы ғана жаман; қолдарында сойылдары ғана бар [5, б. 18]
-Чем в конце концов отличаются они от остальных казахов? Разве только поношенным платьем и плохой сбруей да тем, что в руках у них- соилы [6, б. 16] 
-What, after all, was the difference between them and the other Kazakhs? Only that they were ragged clothes, had battered saddles and carried soeels [7, б. 25]. Бұл мысалда аудармашы  қазақ тіліндегі сойыл деген құралды ағылшын тіліне транскрипция әдісі арқылы “soeels”  деп мағынаны жалпылап жеткізген.    
-Сорлы бала қыстай іш құста болып қалған-ау! [5, б. 15]
-Бедняга!...Видно, всю зиму пропадал в медресе со скуки. [6, б. 16]
“Poor boy! He must have been dying of boredom in that madrasah ” all winter [7, б. 17]. Іш құста болу деген қазақ тіліндегі “іші пысу, зерігу” деген мағынадағы тіркес. Осы тіркесті жанама аударма болғандықтан ағылшын тіліне орыс тілінен жалпы мағынасын беру арқылы аударған. Немесе осы сөз тіркесін ағылшын тіліндегі зерігу мағынасындағы сөз тіркесімен де алуға болады деп ойлаймын. Мысалы: “Be bored to death”. “Poor boy! He was bored to death in that madrasah. Сонымен қатар, медресе сөзін лексикалық трансформацияның түрі транскрипция тәсілімен аударған.
         Үшінші, Мағынаны дифференциациялау [4, б. 65-80] нақтылаудың сыңары, оған өте ұқсас тәсіл. Бұл тәсіл түпнұсқа тілінің семантикасы өте кең бір сөздің аударма тілінде сол сөздің мағынасына сәйкес баламалардың дұрысын таңдау кезінде қолданылады. Нақтылаудан айырмашылығы бұл тәсілде аударма тілінде түпнұсқа тілінің сөздікте кездеспейтін аудармасы беріледі.
- Affection is the best substitute of love [7, б. 17] бұл сөйлемде дифференциация тәсілімен аударылатын сөз «affection». Оны қазақшаға аударсақ «шынайы емес, астарлылық, екіұштылық» дегенді білдіреді. Бірақ бұл сөйлемде сөздікте кездесетін мағынаны білдірмей, « Бауыр басу – махаббаттың бір түрі» деп алған. Сондықтан мәнмәтінге сәйкес аудару үшін дифференциация әдісін пайдаланып  жалпы ойды жеткізген.
       Төртіншіден, мағынаны дамыту әдісі немесе модуляция [4, б. 65-80] дегеніміз аударма барысында түпнұсқаға мәнмәтіндік, логикалық байланысы бар сөздермен орын алмастырып аудару. 
-A shrill little whistle, piping as if gone mad, came from directly ahead and from very near at hand. [7, б. 18]
-Алдымыздағы тым таяу жерден төбе құйқаны шымырлатар бір белгісіз ысқырық жын қаққандай азынап қоя берді. [5, б. 16]. Бұл сөйлемде лексикалық транформацияның жалпылама әдісі тиімді пайдаланылған. Мысалы, «A shrill little whistle» тіркесіндегі «shrill» сөзі «ащы, өткір, шыңғырған» деген мағынаны білдіреді, ал аудармашы мұны «бір белгісіз ысқырық» деп жалпылама түрде аударады. Егер ол өз мағынасын қолданып аударғанда сөйлемнің ұйқасы келмеуші еді. Аудармашы «төбе құйқаны шымырлатар» деген модуляцияны қолдана отырып, сөйлемнің мағынасын жақсы келтірген.
      Бесіншіден, антонимдік аударма дегеніміз түпнұсқадағы болымды мағынаны болымсыз түрмен я, керісінше, болымсыз мағынаны болымды түрмен жеткізу. Антонимдік аударма толығымен қарама-қайшылықтың формалды-логикалық  категориясына негізделеді.
-Мына баланың ауылға асығуын-ай! [5, б. 15]
-Ну и торопится же мальчуган в аул! [6, б. 18]
-He can’t wait to get back to the aul! [7, б. 17]. Бұл сөйлем антонимдік аударма арқылы, яғни түпнұсқадағы болымды сөйлемді аударма тілінде болымсыз түрде “He can’t wait” ,- деп аударып тұр.
       Алтыншыдан, Толықтай түрлендіру [4, б. 65-80] мағынаны дамыту әдісінің бір түрі болып табылады, бірақ антонимдік аудармаға қарағанда өз алдына дербес болып келеді.
        Толықтай түрлендіруге жеке сөз, тіпті сөйлемнің түрленуі деп қысқаша анықтама бере аламыз. Мұнда тек элементтер түрленбейді, керісінше толықтай түрленеді.
Мысалы, How do you do?  Сәлеметсізбе!   
                Never mind         Ештеңе емес, алаңдамаңыз,көңіл аудармаңыз.
               Forget it              Бұл туралы айтудың керегі жоқ
               Shut up!              Аузыңды жап! 
              Well done!           Бәрекелді! Жарайсың!
       Көріп отырғанымыздай, жоғарыда көрсетілген мысалдардың ортақ семантикалық компоненттері жоқ, сыртқы құрылымдары да әртүрлі, дегенменде екі тілде де бір мағынаны білдіріп отыр. Сөйлемді толықтай түрлендіру әдісі көбінесе ауыз-екі сөйлеуде жиі қолданылады. 
          Жетіншіден,  Орын толтыру әдісін [4, б. 65-80] мағыналық элементтер мен стилистикалық ерекшеліктерді анық аудара алмайтын жағдайда қолданамыз. Сөйлемнің мағынасын толығымен жоғалтып алмау үшін аударма барысында элементтер басқа ретпен келуі мүмкін.  
-“Look at him run! Look at him run!” [7, б. 18]
-Қараңдаршы анаған! Қалай зытып барады, а! [5, б. 17]
       Ағылшын тіліне де, қазақ тіліне де көз жүгіртсек, екеуіде қарапайым ауыз-екі сөйлеудегі сөздерді қолданған. Әрине, бұл көркем шығармада белгілі бір эмоцияны көрсету мақсатында қолданылады. Ағылшын тіліндегі сөйлем қайталанып тұр, яғни екі лепті сөйлемде бірдей аударылуы керек, бірақ аудармашы бұл сөйлемдері модуляция және орын толтыру әдістерінің көмегімен  екі түрлі етіп аударған. Мысалы, «Look at him run!» деген сөйлемді «Қараңдаршы анаған!», екінші «Look at him run!» дегенді  «Қалай зытып барады, а!», деп аудармашы өз тарапынан ойды дамытып, оқырмандарға түсінуге тиімді етіп аударған.
      Барлығын қорытындылайтын болсақ, түпнұсқаның ойы мен мазмұнын өзгертпей түрлендіруде лексикалық трансформацияның маңызы зор. Себебі аудармашы сөйлемді қанша түрлендірсе де, шығарманың мағынасын өзгертпейді. Лексикалық трансформациялардың көмегімен аударылған көркем шығарма өте сапалы болады деп толығымен айта аламыз. 
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